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Annexe

GRAND CONSEIL 2024-DFAC-8

Projet de loi :
Modification de la loi scolaire relatif à la reprise cantonale
du financement et de la gestion du parc informatique de
l’école obligatoire (1H-11H) - ENEO

Propositions de la commission ad hoc CAH-2023-014

Anhang

GROSSER RAT 2024-DFAC-8

Gesetzentwurf:
Änderung des Schulgesetzes betreffend die Übernahme
der Finanzierung und des Betriebs des Informatikparks der
obligatorischen Schule (1H–11H) durch den Kanton – DAOS

Antrag der Ad-hoc-Kommission AHK-2023-014

Présidence : Pierre Vial

Membres : Laurent Baeriswyl, Bernard Bapst, Daniel Bürdel, Catherine
Esseiva, Liliane Galley, Benoît Glasson, François Ingold, Grégoire Kubski,
Ivan Thévoz, Antoinette de Weck

Präsidium: Pierre Vial

Mitglieder: Laurent Baeriswyl, Bernard Bapst, Daniel Bürdel, Catherine
Esseiva, Liliane Galley, Benoît Glasson, François Ingold, Grégoire Kubski,
Ivan Thévoz, Antoinette de Weck

Entrée en matière

La commission propose tacitement au Grand Conseil d'entrer en matière
sur ce projet de loi.

Eintreten

Die Kommission beantragt dem Grossen Rat stillschweigend, auf diesen
Gesetzesentwurf einzutreten.

Propositions acceptées (projet bis)

La commission propose au Grand Conseil de modifier ce projet de loi
comme suit :

I. Acte principal : Loi sur la scolarité obligatoire (loi scolaire, LS)

Angenommene Anträge (projet bis)

Die Kommission beantragt dem Grossen Rat, diesen Gesetzesentwurf wie
folgt zu ändern:

I. Haupterlass: Gesetz über die obligatorische Schule (Schulgesetz,
SchG)
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Art. 22a al. 1, 2, 3, 4, 5 et 6 Art. 22a Abs. 1, 2, 3, 4, 5 und 6
1 Afin de répondre aux exigences des plans d’études en matière
d’éducation numérique, la Direction met les communes mettent à
disposition des établissements les équipements numériques des élèves
nécessaires et en assure la gestion, ainsi que le support technique matériel
y relatif.

2 La Direction détermine émet des recommandations sur les dotations
minimales obligatoires et maximales de l’équipement numérique des
élèves par degré de scolarité.

2 La Direction émet des recommandations sur les dotations minimales et
maximales de l’équipement numérique des élèves par degré de scolarité. A
des fins de sobriété, elle promeut la mutualisation des équipements
numériques.

3 Elle La Direction définit les standards de qualité, de sécurité et de
durabilité des équipements numériques ainsi que les prestations
techniques liées. Elle spécifie également, à l'intention des communes, les
standards de l'infrastructure informatique des locaux et installations
scolaires, en particulier des éléments de connexion et des périphériques.

4 Sur mandat de la Direction, l'Office cantonal du matériel scolaire œuvre
en tant que portail unique d'acquisition centralisée des équipements
numériques. L'accès au portail d'acquisition par les établissements
scolaires est conditionné à des prérequis techniques, pédagogiques et
budgétaires fixés par la Direction Le Conseil d’Etat édicte les dispositions
d’exécution nécessaires.

5 Biffer.
6 Biffer.

A1

A2

A3

A4

A5

A6
A7

1 Um den Anforderungen der Lehrpläne im Bereich der digitalen Bildung
gerecht zu werden, stellt die Direktion stellen die Gemeinden den Schulen
die notwendige digitale Ausstattung der Schülerinnen und Schüler zur
Verfügung und verwalten diese den technischen Support zur zugehörigen
Hardware zur Verfügung.

2 Die Direktion gibt Empfehlungen legt die zu verbindlichen den Mindest-
und Höchstdotation für die digitale Ausstattung der Schülerinnen und
Schüler nach Schulstufe ab fest. Im Bestreben nach Genügsamkeit ist sie
aufgerufen, die gemeinsame Nutzung von Informatikausrüstung zu fördern.

2 Die Direktion gibt Empfehlungen zu den Mindest- und Höchstdotation
für die digitale Ausstattung der Schülerinnen und Schüler nach Schulstufe
ab. Im Bestreben nach Genügsamkeit ist sie aufgerufen, die gemeinsame
Nutzung von Informatikausrüstung zu fördern

3 Sie Die Direktion bestimmt die Qualitäts-, Sicherheits- und
Nachhaltigkeitsstandards für die digitale Ausstattung und die damit
verbundenen technischen Leistungen. Zudem spezifiziert sie für die
Gemeinden die Standards für die IT-Infrastruktur in den Schulräumen und
-anlagen, insbesondere für Verbindungselemente und Peripheriegeräte.

4 Im Auftrag der Direktion fungiert die kantonale Lehrmittelverwaltung
(KLV) als einziges Portal für die zentrale Beschaffung von digitaler
Ausstattung. Der Zugang der Schulen zum Beschaffungsportal ist an
technische, pädagogische und finanzielle Voraussetzungen gebunden, die
von der Direktion festgelegt werden. Der Staatsrat erlässt die erforderlichen
Ausführungsbestimmungen.

5 streichen
6 streichen
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Art. 57 al. 2 let. b Art. 57 Abs. 2 Bst. b

[2 Dans leur activité de gestion, elles doivent notamment:]

b) mettre à disposition les locaux et installations scolaires, les équiper, les
doter d'une infrastructure informatique conforme aux standards fixés
définis par la Direction, les entretenir et en assurer la gestion courante;

A8

[2 In ihrer administrativen Tätigkeit erfüllen sie unter anderem folgende
Aufgaben:]
b) Sie stellen Schulräume und Schulanlagen bereit und sorgen für deren
Ausstattung, insbesondere mit einer IT-Infrastruktur, die den von der
Direktion festgelegten definierten Standards entspricht, sowie für deren
Unterhalt und den laufenden Betrieb.

Art. 66 al. 2 let. c et d Art. 66 Abs. 2 Bst. c und d

[2 En plus de sa participation fixée à l’article 67, l’Etat assume :]
c) les frais de l'équipement numérique du personnel administratif
cantonal, et du corps enseignant et des élèves à hauteur des dotations
minimales définies par la Direction, ainsi que les frais du système de
gestion centralisée et du support technique matériel et logiciel des
équipements financés par l'Etat ;
d) les frais du système de gestion centralisée et du support technique
logiciel de l’ensemble du parc informatique.

A9

A10

[2 Zusätzlich zu seinem Beitrag nach Artikel 67 übernimmt der Staat:]
c) die Kosten der digitalen Ausstattung der Schülerinnen und Schüler
sowie der Lehrpersonen und des kantonalen Verwaltungspersonals bis zur
Höhe der von der Direktion festgelegten Mindestdotation und die Kosten
für das zentrale Verwaltungssystem und den technischen Support für
Hardware und Software der vom Staat finanzierten Ausstattung.
d) die Kosten für das zentrale Verwaltungssystem und den technischen
Support für Software des ganzen Informatikparks.

Art. 71 al. 2 let. c et d Art. 71 Abs. 2 Bst. c und d

[2 En plus de sa participation fixée à l’article 72, l’Etat assume :]
c) les frais de l'équipement numérique du personnel administratif cantonal
et du corps enseignant et des élèves à hauteur des dotations minimales
définies par la Direction, ainsi que les frais du système de gestion
centralisée et du support technique matériel et logiciel des équipements
financés par l'Etat. ;
d) les frais du système de gestion centralisée et du support technique
logiciel de l’ensemble du parc informatique.

A11

A12

[2 Zusätzlich zu seinem Beitrag nach Artikel 72 übernimmt der Staat:]
c) die Kosten der digitalen Ausstattung der Schülerinnen und Schüler sowie
der Lehrpersonen und des kantonalen Verwaltungspersonals bis zur Höhe
der von der Direktion festgelegten Mindestdotation und die Kosten für das
zentrale Verwaltungssystem und den technischen Support für Hardware
und Software der vom Staat finanzierten Ausstattung.

d) die Kosten für das zentrale Verwaltungssystem und den technischen
Support für Software des gesamten Informatikparks.
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Art. 104b al. 1, 2 et 3 Art. 104b Abs. 1, 2 und 3

1 L'Office cantonal du matériel scolaire œuvre en tant que portail
d'acquisition centralisé dès l'entrée en vigueur de la présente loi. La
commande des équipements numériques est toutefois conditionnée à des
prérequis techniques, pédagogiques et budgétaires fixés par la Direction.
Les communes doivent satisfaire aux standards de l’infrastructure
informatique des locaux et installations scolaires en vue de l’année
2030/31 au plus tard. Les élèves seront équipés conformément aux
recommandations de dotation émises par la Direction dans ce même délai.

2 Biffer
3 Biffer

A13

A14
A15

1 Ab dem Inkrafttreten dieses Gesetzes fungiert die kantonale
Lehrmittelverwaltung als zentrales Beschaffungsportal. Die Bestellung
von digitaler Ausstattung ist jedoch an technische, pädagogische und
finanzielle Voraussetzungen geknüpft, die von der Direktion festgelegt
werden. Die Gemeinden müssen bis spätestens zum Schuljahr 2030/31 die
Standards für die IT-Infrastruktur der Schulräume und -einrichtungen
erfüllen. Die Schülerinnen und Schüler werden innerhalb derselben Frist
gemäss den von der Direktion herausgegebenen Dotationsempfehlungen
ausgestattet.

2 Streichen
3 Streichen

Art. 104c, al. 1, 2 et 3 Art. 104c, Abs. 1, 2 und 3

Biffer A16 Streichen

Art. 104d, al. 1, 2 et 3 Art. 104d, Abs. 1, 2 und 3

Biffer A17 Streichen

Vote final

A l’unanimité de ses membres, la commission propose au Grand Conseil
d’accepter ce projet de loi tel qu’il sort de ses délibérations (projet bis).

Schlussabstimmung

Die Kommission beantragt dem Grossen Rat einstimmig, diesen
Gesetzesentwurf in der Fassung, die aus ihren Beratungen hervorgegangen
ist (Projet bis), anzunehmen.

Catégorisation du débat

La commission propose au Bureau que l’objet soit traité par le Grand
Conseil selon la catégorie I (débat libre).

Kategorie der Behandlung

Die Kommission beantragt dem Büro, dass dieser Gegenstand vom Grossen
Rat nach der Kategorie I (Freie Debatte) behandelt wird.

Propositions refusées

Les propositions suivantes ont été rejetées par la commission :

Abgelehnte Anträge

Folgende Anträge wurden von der Kommission verworfen:
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Amendements Änderungsanträge

Art. 22a al. 2 et 3 Art. 22a Abs. 2 und 3

2 La Direction émet des recommandations sur les dotations minimales et
maximales de l’équipement numérique des élèves par degré de scolarité. A
des fins de sobriété, elle promeut la mutualisation des équipements
numériques.
3 La Direction définit les standards de qualité, de sécurité et de durabilité
des équipements numériques ainsi que les prestations techniques liées. Elle
spécifie également les standards de l'infrastructure informatique des locaux
et installations scolaires, en particulier des éléments de connexion et des
périphériques. A des fins de sobriété, elle promeut la mutualisation des
équipements numériques.

A90

Antrag in französischer Sprache eingereicht.

Art. 2 al. 2 Art. 2 Abs. 2

2 La Direction émet des recommandations sur les dotations minimales et
maximales de l’équipement numérique des élèves par degré de scolarité. A
des fins de sobriété, elle promeut la mutualisation des équipements
numériques. L’acquisition d’appareils se base sur un concept pédagogique
déposé par les établissements.

A91 Antrag in französischer Sprache eingereicht.

Résultats des votes

Les propositions suivantes ont été mises aux voix :

Abstimmungsergebnisse

Die Kommission hat über folgende Anträge abgestimmt:

Première lecture Erste Lesung

La proposition A1, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat,
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstentions.

A1
CE

Antrag A1 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats mit 11
zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen.

La proposition A2, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat,
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstentions.

A2
CE

Antrag A2 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats mit 11
zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen.

La proposition A3, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat,
est acceptée par 9 voix contre 2 et 0 abstentions.

A3
CE

Antrag A3 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats mit 9
zu 2 Stimmen bei 0 Enthaltungen.
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La proposition A4, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat,
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstentions.

A4
CE

Antrag A4 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats mit 11
zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen.

La proposition A5, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat,
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstentions.

A5
CE

Antrag A5 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats mit 11
zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen.

La proposition A6, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat,
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstentions.

A6
CE

Antrag A6 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats mit 11
zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen.

La proposition A7, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat,
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstentions.

A7
CE

Antrag A7 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats mit 11
zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen.

La proposition A8, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat,
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstentions.

A8
CE

Antrag A8 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats mit 11
zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen.

La proposition A9, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat,
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstentions.

A9
CE

Antrag A9 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats mit 11
zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen.

La proposition A10, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat,
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstentions.

A10
CE

Antrag A10 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats mit
11 zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen.

La proposition A11, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat,
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstentions.

A11
CE

Antrag A11 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats mit
11 zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen.

La proposition A12, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat,
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstentions.

A12
CE

Antrag A12 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats mit
11 zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen.

La proposition A13, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat,
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstentions.

A13
CE

Antrag A13 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats mit
11 zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen.

La proposition A14, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat,
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstentions.

A14
CE

Antrag A14 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats mit
11 zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen.

La proposition A15, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat,
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstentions.

A15
CE

Antrag A15 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats mit
11 zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen.

La proposition A16, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat,
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstentions.

A16
CE

Antrag A16 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats mit
11 zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen.
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La proposition A17, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat,
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstentions.

A17
CE

Antrag A17 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats mit
11 zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen.

Deuxième lecture Zweite Lesung

La proposition A3, opposée à la proposition A90, est acceptée par 7 voix
contre 4 et 0 abstentions.

A3
A90

Antrag A3 obsiegt gegen Antrag A90 mit 7 zu 4 Stimmen bei
0 Enthaltungen.

La proposition A3, opposée à la proposition A91, est acceptée par 8 voix
contre 2 et 1 abstention.

A3
A91

Antrag A3 obsiegt gegen Antrag A91 mit 8 zu 2 Stimmen bei
1 Enthaltung.

Le 16 avril 2025 Den 16. April 2025


